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Kinds of Translation 

This study aims to find out what types of translation are often used by 
students of the 5th semester of English education at Unismuh Makassar 
in translating a text. This study uses a quantitative descriptive method, 
and the instrument used is to provide a report text from Indonesian and 
then translate it into English in their own words. after that the researcher 
will analyze what translations are most often used by students when 
translating, seen from the results of the translation. The results of giving 
short report texts to students can be seen that the type of translation most 
often used by students is literal translation , then word to word 
translation and the last one that is rarely used is literal translation. 
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INTRODUCTION  
English language is not  easy language to learn. Therefore, we find many places to learn 

English language such as school and special guidance places using many different methods. In 
order to achieve the learning objectives where students are able to master the 4 skills in English 
namely, reading, listening, speaking and writing. 

Every human being must have a primary language to communicate with others. Be it 
mother tongue or unifying language. Therefore language is very important things for humans 
because will be able to interact and communicate with other people. Therefore, every human 
being must learn language, especially English language. What we know is the English in an 
international language. therefore we must learn English language as the second language. 
Because, what we can see now is that there are many tourists who come to Indonesia and if 
we do not understand the English language we will not be able to understand what they say 
and we can nit communicate with them. 

Translation entails not only transferring messages from one language to another 
language, but also transferring the culture associated with the language. The cultures of 
English and Indonesian influence the language used. (Basari, 2013:3). Suryawinata in Ahmad 
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(2016) stated that a translator should consider not only the equivalence but also the message, 
concept, and meaning that the source language provides. That is a translator should be well-
versed in both the target language and the culture of the language. A translator may consult a 
dictionary or other related resources to aid in their translation process. Before beginning to 
translate message, a translator should pay close attention to ensure that the translation result 
is understandable and acceptable to readers from the source language to the target language 

Translation is a change of a text or thought from the source language to another 
language or often called the target language. Translation is also a skill. So if we want to improve 
our translating skills, we have to do more translating activities, you can read the translation 
from the others people, or we can watch a movie in a different language and then we translate 
into the language we want. While looking at the new word we meet we can write down in a 
note so that it is easy to remember. Besides that, translation also really need theory in order 
to produce a good translation. Therefore, we must know the word that match the sentence we 
want translate, either translation from English language to Indonesian language or conversely. 
We must also master the source language and target language before doing the translation. 

Besides that there are many ways that student usually use in completing translation 
tasks such asking for help from family of by using google translation to translating a text. 
However, when using google translation there are many grammatical errors or generic 
structure in the wrong text. Before doing the translation in a google translation we must 
understand the text again after that we go back to read whether it is appropriate beside that, 
the use of dictionary to translate the text is very difficult for students, because the student 
must to be translate 1 by 1 word in the text and then enter it into the translated text which 
will change the real meaning. Besides that in the Indonesian- English dictionary there are 
many incomplete dictionaries so that students will feel confused in using the dictionary. So 
this can trigger students’ dislike of learning English which will result in student hating English. 

There are many problem that occur in language translation. Such as difficulty in 
translating from Indonesian language to English language. This happens because of the 
difference between the rule and grammar of English language when compared to Indonesian 
language. In addition, errors often occur due to lack of vocabulary so that we do not 
understand the meaning of the text. That you want to translate.  

Translation activities are also a skill. Translation skills can be improved by frequent 
means or by doing a lot of translating activities, reading translation from other people, and 
consulting with people who have knowledge and are able to translate the translated text, and 
consult with people who mater the target language. Translation also takes time in rearranging 
into the target language. This means that the results of the translation are easy to understand 
and have the right target language style. 

 

RESEARCH METHOD  
The research method used by researchers to collect the data. The research method 

used by researcher ia the qualitative Research. The subjects of this study were students of 5th 
semester English education at the Universitas Muhammadiyah Makassar. The researcher 
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chose several 5th semester students where the researcher took 35 students from a 50%  total 
of 5th semester students of English education which were 71 students from 3 classes. The 
researcher collected data with the instrument, namely giving a report text from Indonesian to 
English to students, then translated by students. 

The researcher uses a text report be given to students to be translated, then the 
researcher will find out what kind of translation student often use when translating a text, the 
researcher gives a text form of Indonesian language text and then translates it into English 
language, so that researchers can collect accurate data from the translation. 

RESULT AND DISCUSSION  
The result of the translation of the students short report text entitled Birds, the 

researcher found that the kinds of translation most often used by students. according to 
catford in his book in (1978), where there are 3 kinds of translation namely, word to word 
translation, literal translation, and the last free translation. And what is most often used by 
students is the literal translation, where this kinds pay attention to language structure as well 
as grammatical in translating, then word to word translation is a kinds of translation that 
translate the word. And the last is the free translaton is the kinds of translation that translate 
without paying attention to language structure but still conveying meaning what you want to 
convey. 

From the result of the students’ translations by the short recount text with the title “ 
Birds” students more often use literal translarion, and then word to word translation in 
translating a text. Meanwhile, free translation is rarely used by the students to translating. So 
it can be concluded that the kinds of translation most often used by EDSA Unismuh Makassar 
semester 5 students in translating a text is Literal Translation. 

a. Word to word translation is a type of translation in which users translate sentences 
word for word from the source language to the target language and pay attention to 
the correct word order. 

Example: they belong to the aves class and they can be seen anywhere, apart from being a 

breathing apparatus,air bags, can also increase or decrease the birds weight when flying or 
swimming, there are many types of bird in the world., Some of them eat grains,pollen, fish or 
meat. 

b. Literal translation is the type of translation that is most often used in translating where 
in this type the user translates sentences to the appropriate language structure, 
grammar and the phrase of the sentences. 
Example: Birds is flying animals, They are warm blooded vertebrates, birds breathe with special 

breathing apparatus called an air bags, they have different morphologies based on their diet and 
habitat, female birds have a special task, They lays eggs and feed their babies in their nest. 

c. Free translation is a type of translation that is used in a free style without regard to 
grammatical and structure in a sentence but still fits the purpose to be conveyed. 

Example: birds breathe on what you call air bags. 
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Based on the analysis of students' tests, the researcher got data that most students use 
some kind of translation in the process of translating they are free translation, word to word 
translation, and literal translation. using the method in translating is very helpful for students 
translating from the source language to the target language. 

CONCLUSION  
Relating to the research findings and discussions in the previous chapter, the 

conclusions are presented in the following statements: The students use several types of 
translation in translating a given text. and the most widely used type of translation in 
translating is literal translation, word to word translation, then only a few students use free 
translation in translating a text. lack of introduction to types of translation to students so that 
of the 35 students who did the translation, only 6 students used free translation in translating. 
This type of translation is very important to know because in translating different texts, of 
course, you have to use a different type of translation. In addition, there is an update of the 
type of translation that combines word-to-word translation and literal translation according to 
the needs. 
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